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(AS COMPARED TO SLOVAK AND ENGLISH TRANSLATIONS)

CTaTI)H IIOCBAIIICHA BOHpOCy Hepenaqm pyCCKI/IX IIOC/IoOBUL, N HOI‘OBOPOK 3 KoMeamm
A.C. Ipuboenosa «Iope 0T yMa» Ha CIOBAL[KOM I aHITIMIICKOM s3bIKaX. LlesiMu McCenoBaHms
ABJIAIOTCA CONOCTaB/ICHME TEKCTA HA PYCCKOM A3BIKE U XY/I0)KeCTBEHHDIX IIePeBOJI0B JaHHOTO
TEKCTa Ha MHOCTPAHHbIE A3BIKY, a TAKXKe CTUINCTUYeCKas XapaKTepUCTHKA ITapeMIOJIoTIe-
CKMX 1 (pas3eosIornyecKrx eaMHN. B KayecTBe MCXOLHOTO MaTepuasa OblIM UCIOIb30BAHDI
mbeca A. C. Ipuboenosa «Jope oT yMa» Ha PycCKOM f3bIKe, ONyO/MMKOBaHHasA B 1987 I. B U3-
matenbcTBe « COBETCKMII MUCATENbY, M BAPMAHTHL ee IepeBofioB 1986 1 2017 IT. Ha C/IOBALIKMIA
n aHI‘}II/IﬁCKI/Iﬁ A3BIKM COOTBETCTBEHHO. HPI/IMeHﬂ}II/ICb TaKMe METObI NCC/IE€AOBAHMA, KAK KOM-
IIapaTUBHbIN 1 JeCKPUIITUBHBIN aHA/IU3 TEKCTOB, a TAKXKe CTWINCTIIeCKOe KOMMEHTVPOBaHNe
U CUCTEMHO-(QYHKIMOHAIBHDI aHA/IN3. YCTAaHOBJIEHO, YTO Yallle BCEro CeMaHTMKA ITOC/IOBUL]
11 IOTOBOPOK ITepelaeTcsl MOCPEiCTBOM METOJ0B ONMCATETbHOTO ITepeBOJia U KaTbKIPOBAHMA.
910 BrysieT Ha ahOPUCTUIHOCTD U IKCIIPECCUBHOCTH Mapemun u ¢ppaseonorndma. OFHAKO CTO-
UT OTMETUTD, YTO HepeBO/I‘-H/IKI/I B XYJIO)KCCTBCHHI)IX nepeBo,uax TAKXXe IIbITAXTCA COXpaHﬂTI)
PUTMIYECKYIO OPraHM3ALIIO TeKCTa, He IIPUMEHsA TaKie CIOCOObI IepeBofa, Kak 9KBUBAIEHT
WIN Y9aCTUYHOe cooTBeTcTBMe. OTMEUeHO pa3oBOe VCIONb30BaHME IICEBJONOCTOBIYHOTO
nepeBozia B O6puTaHCKOM BapuaHte. TeopeTmdeckyio 6asy HacTosLell pabOTBI COCTABIAIOT
pr}l]ﬂ BOCTOKOBEIa FH HepMHKOBa, KOTOpI)IIu/I BHepBI)Ie BB€II B HaY‘IHI)H‘/‘I JICKCUIKOH IIOHATHUE
«IIApEMMOTIOTMYECKIIT MUHUMYM», U dutonora A. B. eoposa, 3a/10)KMBILIET0 OCHOBBI TEOPUI
XynoxkectBeHHoro nepesoga 8 CCCP.

Kntouesvie cnosa: Tpuboenos, HOCTOBMUIA, IIOTOBOPKA, [IEPEBOJ, CIOBALIKMIL S3bIK, AHITINI-
CKUI S3BIK.

The article is devoted to the adaptation of proverbs and idioms of Russian origin in the
Slovak and English versions of the comedy “Woe from Wit” by Alexander Griboyedov. The
purpose of the study is the comparison of the Russian text to its translations into foreign lan-
guages alongside the stylistic characteristics of paremiological and phraseological units. The
source material is the original Russian text “Gore ot uma’, published in 1987 by Publishing
house “Sovetskii pisatel”, and its translations made in 1986 and 2017 in Slovak and English,
respectively. The research methods include comparative and descriptive text analysis, as well
as stylistic commentary and functional analysis. The article demonstrates that the translators
most often convey the semantics of proverbs and idioms through descriptive and word-for-
word translation. This affects the aphorism and expressiveness of the expressions. However,
it is worth noting that the translators tried to maintain the rhythmic organization of the text,
despite the fact that such translation methods as equivalent or partial correspondence are not
used. The study also reveals the one-time use of a “pseudo-proverb” translation in the English
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version. The theoretical basis of the article is inspired by the works
of orientalist G.L. Permyakov, who was the first to introduce the
concept of “paremiological minimum” into the scientific lexicon,
and philologist A.V. Fedorov, who laid the foundations for the
theory of literary translation in the USSR.

Keywords: Alexander Griboyedov, proverb, idiom, translation,
Slovak language, English language.

BBenmenne

[TocnoBu1ibl ¥ IOTOBOPKM ABJIAITCA YKpallleHeM
pedy HOCuTenell TOTO VJIM MHOTO SI3bIKa, C UX IIO-
MOII[bIO YeJIOBEK MOYKET BbIPAa3UTh CBO€ MHEHUE WK
[06aBUTh 9KCIPECCUBHOCTY peurt. OHM UCTIONB3YIOT-
¢ B IyONMMUMCTHKE, B PeYM M3BECTHBIX TMYHOCTEN,
B TOM 4NCJIe TOCY[apCTBEHHDIX JIML; B IOBCEJHEBHOI
JKM3HM 00OBIBATENb, MHOI/IA HEOCO3HAHHO, YIIOTPeO/Isi-
eT VX JiI ONMCAHMA PasINYHbIX cuTyaumii. Jlo cux
IIOp MMEIOTCS PasHble TOUKY 3PeHMsI Ha CTaTYChI 110-
CJIOBUIIBI U IOTOBOPKY. B pamMKax jaHHOI paboThI aB-
TOPBI ONMPAIOTCA Ha MHEHME JCCIefioBaTeneil, KOTo-
pble He CTaBAT 3HaKa paBeHCTBA MEXAY IIOCTIOBULIET,
WIM HapeMyonorudeckoit egyuHunen (manee — IIE),
U IIOTOBOPKOI, MM (pa3eosIornyecKoil efuHuIei
(manee — ®E) [[lepmskos 1988; bpenuc, JlomakuHna,
Moxkuenko 2019; Korosa 2010].

Ilenpto gJaHHOV CTATbU SIBISETCS BBISABIEHUE TI0-
cnoBu u moroBopok B Komemuu A.C. [puboenosa
«[ope oT ymMa» 1 aHaNMM3 UX Mepefadn IIpy IepeBofie
Ha C/IOBALIKWIT M aHIIIMIICKUIL sA3bIKU. B Xxope pabo-
Tl OYAyT AaHBl CTUIMCTUYECKNE XapaKTepUCTUKU
KOHTEKCTHBIX peanu3alyil MOC/IOBUL] U IOTOBOPOK
B MHTEPHET-IIPOCTPAHCTBE.

[IpuMeHeHBI METOJBI ECKPUIITUBHOTO ¥ KOMITapa-
TUBHOTO aHa/IM3a, a TaK)Ke CTUINCTINYEeCKOe KOMMEH-
TUPOBaHNE U METOJ CUCTEeMHO-(QYHKIVIOHATbHOTO
aHaam3a.

AKTya/IbHOCTb M HOBU3HA MCCIENOBaHUA 00-
YC/IOB/IEHBL TeM, YTO B paMKaxX COIOCTaBUTEIbHOI
napemuosioruy u ¢paseonornu, Koropas Bce 60/b-
IIe IpMBJIeKaeT BHUMAHME y4YeHBIX, OyJeT IpoaHa-
JIM3MpOBaHa BO3MOXXHOCTb Ilepefadyll COIep KaHUs
PYCCKMX IIOCTIOBUL] IIPK IIepeBOfie X Ha C/IOBALIKMIl
U QaHTTIMICKUI S3BIKIA.

Ilo BBIABNIEHNIO TIOC/IOBULL ¥ TIOTOBOPOK B VICXOJI-
HOM U TEPEBOJHBIX TEKCTAaX UM UX COMOCTABICHUIO
OyZyT peKOMEeH/IOBaHbI B IIEPBYI0 Ouyepefb TaKue
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MeTOJIbI IIepeBO/ia, KOTOPbIe MOCIOCOOCTBYIOT bostee
TIOJTHOJI TIepefjade CMBICIa TOC/IOBUYHOrO 1 ¢paseo-
JIOTMYeCKOTO M3peyeHNsl C COXpaHeHreM ero apopu-
CTUYHOCTY ¥ MeTa)OPUIHOCTHL.

Ha srane paccMoTpeHnus nepeBoyia IOC/IOBUL] aB-
TOPBI CTAaTb) ONMPAINCh Ha PabOThI UCCIeTOBATEIEN
B obmactu nepesopoefeHns — A.B. ®enoposa [De-
nopos 2002], B.C. Bunorpaposa [Bunorpanos 2001]
u B. H. Komuccaposa [Komuccapos 1999].

[TocnoBuUIBI ¥ HOTOBOPKY OTOOpPAHBI METOJOM
cronrHoit Bei6opku m3 mbechl A.C. Ipuboenosa
«Tope ot yma» (I.) [Ipuboenos 1987], paccMoTpeHbI
UIX BapMAHTBI B Xy/JO)KECTBEHHBIX II€PEBOfIaX Ha C/IO-
Baikmit (GSL) [Gribojedov 1986] m anrmmiickmit
(GEN) [Griboyedov 2017].

Ilepepaya mapeMmnonorn4ecKux egyHNI]L
B C/IOBALIKOM M aHITIMIICKOM TeKCTax

ITocnosutia Braxcen, kmo sepyem|, mensio emy Ha cae-
me]! (T., meiictBue 1, siBneHue 7, c. 68) BCTpevyaeTcs
B «Pyccko-HeMelKo-II0NbCKOM C/I0Bape aKTUBHBIX II0-
cnosut» [Walter et al. 2014] u «CnoBape pycckoit ¢pa-
3eonorny» (MCTOPUKO-3TUMOIOTYECKOM CIIPAaBOYHI-
ke) A.K.Bupuxa, B. M. Moknenko, JI. V. CrenanoBoit
[Bupux, Mokuenko, Crenanosa 1998]. Kak ykasbiBaer
B.M. MoK1€eHKO, JaHHOE BbIpaKeHMe «BOCXOAUT K bu-
6mvm. B EBanrenun ot Mapka Bockpectunit Vvcyc roso-
put cBouM ydenukam: “Kro 6yzeT BepoBarh 1 KpecTUThCS,
criaceH OyzieT; a KTo He Oy/ieT BepoBaTh, OCY)XJeH Oyrer”
(MK 16, 16). Tem cambIM BepylomuM obeIaeTcst mocre
CMepTI BO3HECTHCh Ha Hebo» [Walter et al. 2014: 37].

B crmoBarikoM BapmaHTe IpUMEHEH MeTOJ OIica-
TENIBHOTO IepeBoya, 4ToObl (pasa OblTa KOPPEKTHO
BOCTIPMHATA HOCUTENIEM JIAHHOTO sA3bIKa: Stastny, kto
veri, netrdpia ho mory! /| 6yks.: C4acTIMBBIil, KTO Be-
puT, ero He 6ecriokouT HouHOIT Kotumap! (GSL, s. 21).
HecmoTps Ha TO 4TO mocnoBuULa MMeeT OubIerickoe
IPONCXOXKIEHME, aBTOP IIepeBOja He CTal 0OpalaThb-
€51 K XPUCTUAHCKUM VICTOYHMKAM.

bpuranckmit ucropuk n xypaamuct b. ITapec Tak-
Ke He OIMPAeTCst Ha KOHKPETHYIO IUTaTy 3 bubmm
VIV CTIOBApS, a KaIbKUpyeT (pasy, TO eCTb IOYTH JI0-
CTIOBHO ee BocripousBoaut: Thrice blessed who believes;
believing warms the heart / 6yks.: Tpyxasl OmaxeH,
KTO BepyeT; Bepa corpepaet cepaie (GEN, p. 46).
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Crnenyomas napemus Ipex He 6eda, monsa He Xopo-
wia (I, mevictBue 1, apmenne 5, c. 63) MIPUCYTCTBYET KaK
MIHUMYM B TPeX C/I0Bapsx: BO BropoM ToMe «ITocmo-
BuII pycckoro Hapopa» B. V. [Tana [[Tanb 1989b], «bornb-
IIOM C/I0Bape pycckux nocnosuty» (ganee — HBCPIIn)
B. M. Mokunesko, T.I. Huxutunoii, E. K. Hukonaesoir
[Moxuenko, Hukutuna, Huxonaesa 2010] n «Xops-
YUX Y METKUX c/toBax» M. V1. Muxenbcona [ MuxenbcoH
1896]. ¥ B.W. lans mpuBemeHbI [1Ba TIOXOXKUX Bapu-
anra: Ipex He 6eda, 0a cnasa He xopowa [[Tans 1989b:
230], rme oH ykasbiBaeT aBTopcTBO A.C. [piboenosa,
u Ipex He 6eda, monea He xopowia. Ymo-mo cxaxym
Ha ynuye! [[Tanb 1989b: 178] (6e3 ykazaHus aBTOPCTBA).
B.M. Moxkuenko, T.I. Hukntnna u E. K. Hukonaesa
ccoimarores u Ha B WL Hana, u sa M. V1. MuxenbcoHa,
nHa A. C. Ipuboenosa: Ipex He 6eda — [da] monsa (cna-
6a) He xopowa [Moxuenko 2010: 220]. ¥ M.J. Mu-
Xe/IbCOHA TTOC/IOBMUIIA TIOJTHOCTBIO COOTBETCTBYET Ba-
PMAHTY 13 KOMEMIUM, 33 VICK/IIOYeH)eM 3HaKa ITyHKTY-
aluy — TYpe BMeCTO 3aIAToiL: Ipex He 6eda — monsa
He xopouwia [Muxenbcon 1896: 81].

B cnoBankoMm s3bike Gppasa MO BEPIIACh JeCKPUII-
TUBHOMY IiepeBony: Hriech nie je strasny, zlo je v
klebetdch | 6yxs.: Ipex He cTpallleH, 3710 — B CIVIETHAX
(GSL, s. 17). B my6mmuumcTniecknx TeKCTax JaHHBIN
BapMaHT IepPeBOfa K TEKYylLleMy MOMEHTY He Ipu-
meHsncs. OpHako ynorpebnsercs autouum Co je
pravda, nie je hriech / 6yxs.: To, 4To mpaspa, He rpex
[Zaturecky 1896: 45]. Hanipumep, MOCIOBUILY YARIOCH
OOHApYXXUTb B CIOBAIL[KOM MHTEPHET-U3JaHUNU Sme
B pasfienie Blog B 3aro/oBke U B caMOM TEKCTe B CO-
KpallleHHOM BapuaHte: Pravda nie je hriech? | 6yks.
ITpaBpa He rpex?!

B aHI/IMIICKOM TeKCTe MOC/IoBMIA OblIa IepeBesie-
Ha CefyomuM obpasom: It’s not the doing wrong; it’s
what they say that matters / 6yks.: [leno He B TOM, 4TO
3TO HENPAaBUIbHO; TO, YTO OHM FOBOPAT, 9TO MMeET
sHaueHne (GEN, p. 38). B coBapsx u HeopManbHOI
KOMMYHUKalyu ¢ppasa He ynorpebnsaercs. B janHom
IpyMepe BCIeACTBIE OTCYTCTBUS IIOCTOBUYHOI Ia-
paj/UIeNM VIV aHajora MCIIONIb30BAaH METOJ, OIMCa-
TE/IPHOTO IlepeBOfja. B mTore B aHITIMIICKOM SI3BIKe,
KaK ¥ B C/IOBAIlKoM, (pasza moTepsaa CBOK apopu-
CTUYHOCTD U 9KCIIPECCUBHOCTD.

[TocnoBuna 3nvle A3vIKU cmpauiHee NUCMOTe-
ma (L., geiictBue 2, asnenne 11, c. 95) BCTpeYaeTcs
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B BCPIIn [Mokuenko, Hukutuna, Hukomaesa 2010:
1014], «Pyccko-HeMeIKo-1IoIbCKOM C/I0Bape aKTUB-
HbIX ocrmoBuil [Walter et al. 2014: 358] n «CroBape
pycckoit ¢paseonornn» [Bupux 1998: 650]. Januyro
IapEMII0 HOCUTENb PYCCKOTO A3bIKa MOXKET MCIIONIb-
30BaTh B C/IEAYIOIIeM 3HAYEHUM: KTO-TO CO 3J10-
6011 M 0c000il SA3BUTEPHOCTBIO O YeM-TO VN
0 KOM-TO TOBOPUT, I 3TO MOXKET BIIOC/IEACTBMUU Ha-
B/leYb CTPajiaHMsi, B TOM 4YMC/Ie Ha CaMOrO TOBO-
psmero’ [Walter et al. 2014, Cepos 2005]. Takxe
CyLIeCTBYeT MOroBopKa 37vie (0ypHuvie) asviku [Mo-
Kuenko, Huxutuna 2007: 770], sHaueHne KOTOPOI1
KOPPEeCIIOH/IUPYET C MOCIOBULIEI.

B croBaukoM s3bIKe MEPEeBOIUYNMK IIPUMEHIT Me-
Top, KanbKuposauus: Ach, zIé jazyky horsie od pistole
/ 6ykB.: AX, 37ble A3BIKM cTpaliHee nucronera (GSL,
s.47). IIpn aTOoM B TpeTbeM BBIIYCKe TeTpajeil Ia-
pemuorpada (manee — TII 3) mpencTaBieH MOXOXUI
BapuaHT: Zly jazyk vela zla narobi | 6yks.: 371071 sA3bIK
npuHecer MHoro 3ma [Korosa, Ceprmenko, Tapa-
paesa 2017: 277] (oTBeTmmm mectb MH(POPMAHTOB,
HO IIPUMEPOB KOHTEKCTHON peann3anuy He HAlleHO
Hu Ha 2017 ., Hu Ha 2024 1.). B cnoBape crmoBankoro
napemuorpaga A.Il 3aTypenkoro 3adukcupoBaHbI
nocnoBuusl Zly jazyk moc zlého narobi / 6yxs.: 3moit
S3BIK MOXKET MHOTO IIJIOXOTO HaTBOPUTD [Zaturecky
1896: 53] u Zly jazyk od jedovatého hada horsi | 6yks.:
371011 A3BIK XY>Ke AMOBUTON 3Men [Zaturecky 1896: 53].
I[IpencraB/ieHHBI BAPUAHT He HalifieH B ITyO/IMINCTI-
Jecknx TekcTax. OfHaKoO CyliecTByeT (ppa3eonornsm
Zlé jazyky hovoria, Ze... | 6ykB.: 3/1ble A3bIKV TOBOPAT,
9TO..., KOTOPBI/l YacTO yHOTpeO/IAeTCs B 3HAYCHUNU
‘URYT CIyXU, 4TO...2.

B «Pyccko-HeMEKO-TIONMbCKOM C/I0Bape aKTMBHBIX
nocnosun» B. M. MokueHKo NpUBOAUT PYCCKYIO IO-
CTIOBMILY, KOTOpas SB/IAETCA CUHOHMMOM IIapeMUM,
npencrasnentoit A.C. IpuboenoBeiM: A3vix 6e3 ko-
cmetif, a kocmu nomaem] [Walter et al. 2014: 280].
JlaHHYI0 TIOCTIOBMYHYIO IIapajUleib YAAIoCh 3aduK-
cupoBath B croBape A.Il. 3arypenkoro: Jazyk nemd
kosti, ale kosti ldme / 6ykB.: SI3bIK He MMeeT KOCTeIi,
HO KocTy nomaet [Zaturecky 1896: 53]. B TII 3 [Ko-
toBa, Cepruenko, Tapapaesa 2017: 97-98] uccneno-
BaTe/IM, IPOBOJS COLMOVMHIBUCTIYECKUI TTapeMMO-
JIOTMYIeCKIMIT 9KCIIEPUMEHT, T0OABI/IN 9Ty IOCTIOBULLY,
OfIHAKO HU OfVH U3 MH(OPMAHTOB HE IPEMITONKVI
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MIPOAO/DKEHNMe TTOC/IOBUIIBI, Kak B cinosape A.Il. 3a-
TYPELIKOTO.

B paccmarpmBaeMoM mepeBOfie Ha AHIVIMIICKUIL
asblk Alas! Malicious tongues are worse than pistol
shot! | 6yks.: YBbI! 371ble A3BIKM Xy>XKe, 4YeM BBICTPEI
u3 mucronera (GEN, p. 96), Takxe UCIONTb30BaH Me-
TOJ, Ka/IbKMPOBaHMA. B aHI/INIICKOM A3BIKe CYILeCTBY-
eT IIOC/IOBMIIA, KOTOpas YacTUYHO IepefaeT CMBICI
napemun u3 nbecbl: Words have wings and cannot be
recalled. Jlannas ¢pasa siB/IsgeTCS MMOCTOBUYHON IIa-
pautenbio K pycckoit ppase: Crnoso He 8opobeii, 6viie-
mum — He notimaews [Korosa, Konmakosa 2018: 177;
Kysbmun, llagpun 1996: 241].

[TocnoBuuHoe BbipakeHme J Ovim Omeuecmea
Ham cnadok u npusmen (L., meitcTBue 1, siBmeHue 7,
C. 69) 3HAKOMO HOCUTEJII0 PYCCKOTO A3BIKA HE TOJIb-
ko 6maromaps A.C. Ipuboenosy. [JaHHOe u3pedeHue
«II€PEKOYEBANIO» B PYCCKMII A3BIK 110 CaMOi IO Y/IAP-
HOVI Bepcum u3 natbiam: Et fumus patriae est dulcis. —
W 0vim omeuecmea Ham cnadok [babudes, BopoBckuii
1988: 231]. Jlexkcukorpad H.T. babuues u ¢umonor-
Krmaccuk f1. M. BopoBckmit yKasbIBaIOT, YTO MICTOYHM-
KOM M3HauanbHO O0bUmn ctuxu u3 «IIucem c ITonTta»
Osupans. JIaTMHCKas MOC/IOBUIIA ObIIA UCIIONb30BAHA
B KauecTBe anurpada K xypHany «Poccuiickuit myse-
yMm» (1792-1794) [babuues, boposckmit 1988].

B «CrnoBape pycckoit ¢ppaseonornu» (MCTOPUKO-
9TUMOJIOTMYECKOM CIIPABOYHNKE) aBTOPBI AT Clie-
nymomiee o6bsicuenne [1E: «Ha popuHe Bce goporo, Bce
MIJIO — JlaKe HEPUSTHBIE Bely» [ bupux, MokueHko,
Cremanosa 1998: 177].

B cnoBarjkom BapuaHTe ppasa nepeBefieHa ¢ Ipu-
MeHeHMeM MeTofja Ka/lbKuposauusa: Dym otciny — aj
ten ndm byva mily, sladky! /| 6yxs.: [IpiM oTedecTBa HaM
TaKXKe MackoB, cnanok! (GSL, s. 23). ITpu aTom B cro-
BAIIKOM A3bIKE eCTb YaCTO YHOTpeb/AeMast TOC/IOBIUIIA
Vsade dobre, ale doma najlepsie / 6yxs.: Besne xoporuo,
HO JioMa JTy4lie Bcero [Zaturecky 1896: 105].

B aHrmmiickoM nepeBofie BCTpedaeTcs pasa B cie-
nytomeM Bupe: Even your countrys smoke, how sweet it
is, how homely |/ 6yks.: [laxke IbIM TBOEII CTPAHBI, KaK
OH CTafoK, kak yioTeH (GEN, p. 50). B anrmiickom
M CTI0BAallKOM f3BIKaX CHOBA HE OKAa3a/loCh 3KBVBA-
neHTa wn aHanora. OXHAKo B BYX cr1oBapsx («bomb-
IIOM QAHITIO-PYCCKOM (Ppa3eoorn4eckoM CIoBape»
A.B. Kynuna [Kynusn 1984] n B «Pyccko-aHrmmiickom

[Mynp pycckoro cnosa Ne3/2024]

[K. HoBakoBa, E.C. Cronsiposa]

cimoBape mnocnosull u norosopok» C.C. KyspMmuHa,
H.JI. Mlapgpuna [Kysemun, llagpun 1996]), a takxe
B kHure «Terpagu napemmorpada. Beimyck 4» [Koro-
Ba, Kommakosa 2018] ob6HapyskeHBI cnemyoye Io-
cnosuisl East or west, home is best | 6yxB.: Mexny
BOCTOKOM ¥ 3amajoM nydiee — 3To oM [KoroBa,
Konmaxkosa 2018: 48; Kysbmun, Hlagpun 1996: 31, 251;
Kynun 1984: 392] u Home is home though it’s never so
homely | 6yks.: [Jom ecTb moM, fake ecmy HUKOIAA
He Obi1 omatnHuM [Kynun 1984: 392; Kyspmus, Illa-
npun 1996: 31]. Ilocnouua East or west, home is best
UMeeT B PYCCKOM sA3bIKe IIOC/IOBUYHbIE Mapajenu
B eocmsx xopouio, a doma nyuuse wmu Cnacubo smomy
domy, notidem k opyeomy [KortoBa, Konmakosa 2018:
48; Kyspmun, Hlagpun 1996: 31, 251]. Bropas anrmii-
CKasl [OCTOBUIIA TAK)Ke He IepefaeT IOMHbIM CMBICT,
OJITHAKO VICXOJIS U3 JOC/IOBHOTO TlepeBOfia BCe e MOT-
JIa UCIIO/Ib30BaTbCs, HO C IIpMMEHEHNeM IepeBode-
ckux npuemoB. Takum o6pasom, b. [Tapec npumenun
MEeTOJ OIIMICAaTeTbHOTO IePeBOfia.

[Tocnosuna Iocnywaii! Bpu, da 3uaii sce mepy (L.,
nevictBue 4, siByieHue 4, c. 137) BXOAUT B ITapeMIUOIIO-
rudeckuit yposeHs [ JI. Ilepmsaxosa [IIepmakos 1988:
165] u BcTpedaeTcs B «Pyccko-claBsSHCKOM crnoBape
HOC/IOBNL] C AHITIMIICKMMY COOTBeTCTBUAMM» [KoTo-
Ba 2000: 91] u «Terpapsax mapemuorpada. Bormyck 8»
[KotoBa u gp. 2023: 257]). Haunas IIE Beirisagut
crepyromum obpasom: Bpamv pu, 0a 3uail sxce mepy.

B croBankoM u aHIIMIICKOM TeKCTax ¢pasa Ob1a
KanpKuposaHa: Pocuvaj! Klam, no poznaj mieru
/ 6yks.: ITocmymait! Bpu, HO 3Hait mepy (GSL, s.
86) u Look here! Talk nonsense, but in moderation /
6yks.: [Tocmymarite! ToBopute raynocTi, HO B Mepy
(GEN, p. 168). B 060ux s13pIKax He yHANIOCh 3apUKCH-
poBaTh ee MpUMeHEHIe HI B CIOBApPAX, HU B IIyO/IM-
IVICTHKE.

Crnepgyomas nocnosuna Ceexo  npedauue,
a eepumcs ¢ mpydom (L., peitcTBue 2, siBleHMe 2,
c. 77) npucyrcrsyer B BCPIIn [Mokuenko, Huknru-
Ha, Hukomaesa 2010: 717]. ITpn aToM HeT ykasaHuA
Ha aBTOpcTBO A. C. [puboenosa.

B cnoBankoM BapmaHTe MICIO/Ib30BaH METOf, OIN-
carenbHOrO nepeBopa: Hoc spomienka je svieza, tazko
uverit /| 6ykB.: XOTs1 BOCIIOMUHAHMS CBEXM, (B 9TO)
TpysHO noBeputh (GSL, s. 32). COOTBETCTBEHHO JlaH-
Had ¢pasa He yKa3aHa B CIIPAaBOYHBIX MaTepHasax,
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a TaK)Ke He IPMMEHAETCS B KaueCTBe YCTOIYMBOIO
BBIpXEHNA B MHTEPHET-NIPOCTpaHCTBe. brmskoe 3Ha-
YeHle B CIOBAIJKOM sS3bIKe MMeET ITocmoBuIiia Reci sa
hovoria a chlieb sa je /| 6yxs.: CoBa roBopAT, a x1e6
enat [Zaturecky 1896: 53]. lannas I1E o3nauaer, 4to
HeJIb3s1 BEPUTDb BCEMY, YTO TOBOPUTCL.

B aHrnmmiickoM TeKcTe IOC/IOBUIA IpefiCTaBIeHa
crepytomum obpasom: Tis hard to credit now, though
fresh is its renown / 6yks.: Ceil4ac TPyJHO IOBEPUTD,
xoTs cmaBa cBexa (GEN, p. 80). ®pasy He ymanoch
HAJITI B CTIOBAPSIX, OGHAKO €CTh IIpMMep KOHTEKCTHOII
peanusanmMm Ha caiite, mocpsAmeHHoM Tapacy Illes-
4eHKO (6e3 aBTOpCTBa)>.

IIpn mepesoge nocmosunpl b. ITapec nmpumenun
HepecTaHOBKY YacTeli ppasbl 1 106aBIUI HApedre NOW
u coros though. Vcnonb3oBan MeTop ommcareIbHOTO
nepeBoyia.

Cnysumo Ovl  pad, NPUCTYHUBAMCA  MOUL-
no (I., peiictBue 2, aBnmenue 2, c. 76) NIpeficTaBIIe-
Ha y V.M. CHernpeBa [CHermpes 2014: 364], cpa-
3y B Byx Tomax B.V. lana [[Janp 1989a: 221; Hanb
1989b: 152], B pabore M.J. Muxenbcona [Muxenb-
coH 1896: 406] u coBmecTHoI pabore B. M. MokueH-
ko, T.T. Hukutunoit, E.K. Hukomaesoit [MokueHko,
Huxnrnna, Hukonaesa 2010: 829].

B croBankoM f3bIKe Ha TEKYIIMII MOMEHT He Cy-
LIECTBYET IOC/IOBMYHON Iapajle U3BeCTHON pyc-
cKoli mapemun. IlepeBoguMK mpefcTaBmI CIeS YOI
BapuanT: SliZit — to hej, no hnusi sa mi prisluhovat |
OykB.: CIy>KUTh — J1a, HO MHe IIPOTUBHO IIPUCIY>XNI-
Batb (GSL, s. 31).

B aHrmmitckoMm BapmaHTe IepeBONYNK Ka/TbKNPY-
et ¢pasy To serve — all right; servility — disgusting /
OykB.: CIyXWUTb — XOPOIIO, NMPUCTY>XUBAThb — OT-
BparutensHo (GEN, p. 62). [Ipn gocnoBHOM nepeBo-
Jle TIOCJIOBUIIbI Ha CIOBALKMIL M aHTIUMCKUI S3BIKU
TepsieTcsl ee MeTapOPUYHOCTb, HO IIPU 3TOM Iepe-
BOJJYMKY IIOIIBITA/IVICh COXPAHUTD PUTMIUYECKYIO Op-
TaHU3AIUIO.

B nepBoM [ielicTBUM TpeTbero siBleHus foub Pa-
mycoBa, Codbs, nmpousHocut ¢pasy Cuacmnusvie
yacos He Habmwoarom (L., meiictBue 1, aBneHue 3,
c. 58). JlaHHOe u3pedyeHue YHAIOCh HANTU B KHU-
re juteparyposefia u ¢paseonora M.Vl Muxenn-
cona «Pycckass mbIcib 1 peub» [Muxenbcon 1912]
n «Pyccko-HeMelKO-TIOIbCKOM CI0Bape aKTMBHBIX
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nociosuty [Walter et al. 2014]. M.V. Muxenbcox
fielaeT OTMETKY O TOM, YTO CMBIC/I IaHHOTO BBbI-
paKeHMs aHaJIOTM4YeH IoroBopke Kopomamov epe-
ma [Muxenbcon 1912: 358], 4To 03HaYaeT TIPUATHO
€ro IPOBOAMTD, He 3aMevyaTb 13-3a Y[JOBOIbCTBIA,
Kak OHO OblcTpo mpoxoput. Ilpu stom, mo [anio,
[laHHasl IOTOBOPKA BXOAUT B COCTAaB JPYTOi MOC/IO-
Buubl: Ha umo u xnad, konu 6 cemve nad. CosemHo
Humv — epems kopomamv [Janp 1989a: 339].

A.C. Tpuboenos npu momomu ¢paspl, cKasaH-
Hoit Codbeil, OTMeYaeT, YTO TePOMHS OYEHb BIIIO-
O/eHa B ceKpeTapsl CBOero oTua, Momr4yannHa, HO-
3TOMY He 3aMedaeT, Kak usieT Bpems. Vccnenosarenn
H.C. Amykun u M.I. AnyknHa B COBMECTHOM Tpy/ie
«Kpblnarble clioBa: UTepaTypHbIe IIUTAThI, 0OpasHble
BBIpQXEHNA» OTMEYAIOT, YTO AaHHas ¢pasa MoITa
ObITH B3ATa mucaTeneM u3 npomssefeHus «IIukko-
nomuHM» HeMerkoro moata V. ®. Mlunnepa: Die Uhr
schlagt keinem Glucklichen. — Cuacmnusomy uacol
He 6vtom [AmrykuH, AnryknHa 1955].

BelpaskeHMe aKTVBHO UCIIONb3YeTCS B ITyOMUIN-
cTuKe, 4Tto mpopemoHcTpuposanmyu H.C. Amrykun
n M.I. AlykuHa B CBOeM Tpyfe, IpUBefs NPUMEP
3 razeThl «BedyepHaa Mocksar.

B croBarjkoM BapraHTe KaJbKIPOBaHa MOCTOBAIA
Stastni sa na hodiny nedivajii | 6yxs.: CyacTinsbie
(mromm) He cmoTpaT Ha vackl (GSL, s. 12). Ilepeman
€e TOYHBII CMBIC]L.

B anrnmmiickom BapuaHTe ¢pasa 6bl1a epeBefeHa
cnepytomum obpasom: Who notes, in happiness, how
time is flying / 6ykB.: KTo 3amMedaeT B cyacTbe, Kak
Bpemsa netut (GEN, p. 28). b. [lapec He Hamen mo-
CTIOBMYHYIO NTApaljIe/ib B AHIIMIICKOM sI3BIKe, OTHAKO
IPUMEHWT TIpYeM SKCIUIMKAIVN aHITIMIICKOI TT0C/IO0-
Bunpl Time flies [Kynun 1984]. IlepeBomgunk pacum-
P MCXOIHBII BapUAHT ITOC/IOBUIIBI, YTOOBI ITepefaTh
nonubi cMbict I1E. Tlomy4enHblit BapyaHT MOXKHO
Ha3BaTb [ICEB/IONIOCIOBUIIEN], TaK KaK C/ie/TaHa ITOIIbIT-
Ka M HepefiaTh CMBICT BBICKa3bIBaHMA, ¥ COXPAHUTD
PUTMUYHOCTD.

Cnenyromue BBIpOXEHUA He ObBUIM 3aMeYeHbI
B CJI0OBapsiX MapeMuorpados, HO VIMEIOT NPU3HAKU
IIOC/IOBUIL: YCTOMYMBOCTD, CTPYKTYPY IL€TOCTHOTO
IpeJIOKeHN, YIOTPeOUTeIbHOCTD, HPABOYUNUTE/Ib-
HBIII XapakTep, aOpPUCTUYHOCTD, SKCIIPECCUBHOCTD
[bpenuc, Jlomaknna, Mokuenko 2019; Korosa 2010].
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B xozme paboThl py BbIeNIeHNN JaHHBIX (pas aBToO-
PBI HACTOSIIETO MCC/IeOBAHVS OMMPAINCh Ha TPYHbI
H.C. Amykuna, M.T. Amrykusoit [AmyknH, Anrykm-
Ha 1955] u B. B. Ceposa [Cepos 2005].

A cyovu kmo? (I, gevictBue 2, siBnenue 5, c. 86) —
No kto s sudcovia? /| 6yks.: Ho k1o cympu? (GSL, s.
40) — Who are our judges? / 6yxs.: Kro Hamm cyapn?
(GEN, p. 82). ®pasa Yaukoro akTMBHO NPYMEHAETCS
B IYONMMIMCTUYECKUX TEKCTaX Ha TeMy HecIpaBef-
JMBOCTY CyReOHOI mesTenbHOCTH. Hanpumep, B n13-
BeCTHOM MHTEPHeT-U3faHuM «[I1IeTaHuT» IOCTOBUILY
JVICIIO/Ib30BA/IM B Ka4eCTBE 3aT0/IOBKA, @ TEMOJ CTAaTby
ABJsieTCs CyaeOHoe meno 1924 r., mpoxopusiiee B Jle-
HUHTpaze?.

Ba! 3uaxomvie 8cé nuya (I., geiictBue 4, siBieHUE
14, c. 152) — Kazda tvdr je zndma! | 6yks.: Kaxxgoe
muio 3HakoMmo (GSL, s. 100) — Bah! Known faces all
too human / 6yks.: ba! VI3BecTHbIe /TM1Ia CTIMIIKOM Ye-
noseuns! (GEN, p. 194). [lannas ¢gpasa BbIpakaeT pe-
axkumio ®amycosa Ha Codrio n Hankoro. I[Ipumepom
KOHTEKCTHOJ peann3alii sIB/ISeTCs UCIONb30BaHNe
HOC/IOBUIIBI B 3arOJIOBKE CTaTby, OIYO/IMKOBAHHOI
B poccmiickoii razete « Ipym»°. B cmoBanjkoM u aHIInii-
CKOM BapMaHTax IIOC/IOBUIIBI He 3a(pUKCUPOBAHBIL.

Kapemy mmne, xapemy! (I., meiictBue 4, saB/IeHMe
14, c. 156) — Hej, kocis! Koc, a $ibni kone! / 6yxs.: i,
kydep! Besu, ga 06yspait mormapeit! (GSL, s. 103) — My
carriage here! My carriage! / 6yks.: Moto kapery ciopa!
Moo kaperty! (GEN, p. 200). ®pasy Yauxoro B kaye-
CTBE 3aro/IoOBKa JCIO/Nb30Ba/IN CPa3y B HECKONTBKIX
MHTepHeT-U3/JaHMAX, HapyuMmep, B rasere «Ipym»®
B 1ecHe «JleTo» poccniicKoii Ipymibl «300IapK» eCTh
cnepytomue crpokn: Ckopeil kapemy mHe, kapemy,
a enpouem, nodotidem u xkéac’.

Takum obpasoM, mpu paboTe ¢ PyCCKUMMU IO-
cnosuniamu n3 komepguu A.C. Ipuboegosa «Iope
OT yMa» C/IOBalKUiI M OpPUTAHCKUII NepeBOJUMKI
YaIle BCero MPYMEHsIM MEeTO/bI ONMCATEebHOTO Iie-
peBona 1 KanbkyupoBaHyA. OTMedeH OfMH IIePeBOX
HOCPEACTBOM IICEBIOIIOCIOBUYHOTO COOTBETCTBUA
B AHIIMIICKOM A3bIKe. HekoTopble 13 BbIABIIEHHbIX
HOC/IOBUL] aKTUBHO IPUMEHSIOTCS B IIyOIMICTIYe-
CKMX TeKCTaX B PYCCKOM cerMeHTe VIHTepHeTa, offHa-
KO BBIP@)XEHMs Ha C/IOBAIIKOM U aHITIMIICKOM f3bIKe
IpPaKTUYeCKV He NCIONb3YIOTCA B HedopManbHOI
KOMMYHMKAIIVIN.

[K. HoBakoBa, E.C. Cronsiposa]

ITepepaua ¢ppaseomormyecKux egqyuHMIL
B C/IOBAIIKOM ¥ QaHITIMIICKOM TEKCTaxX

[ToroBopka MOXKeT ABIATHCA YaCTHIO ITOCTOBULIB,
Yale BCEro 3TO C/IOBOCOYETaHME, KOTOPOe MOXXHO
pacummputp go IIE. IIpn ot6ope OE aBTops cTaThnt
B IIEpBYIO ouepesb ONMpanuch Ha «bombInoit cioBapb
pycckux moroBopok» (mamee — BCPIIr) B.M. Mo-
kuenko u T.I. Hukutunoi [Moxkuenko, Huxkntuna
2007].

®pazeonornsm 63ens0 u Heumo (L., meiictBue 4,
asnenne 4, c. 139) ormeuen 8 BCPIIr [Moxknenko, Hu-
kutrHa 2007: 84] n «CroBape pycckoit ¢ppaseonornm»
[bupux, Moknenko, CrenmranoBa 1998: 80]. B peun Ho-
CHUTeJTb PYCCKOTO A3BIKA MOXKET MICIIONb30BaTh JAHHOE
BbIpakKeHI1e, KOT/Ia KTO-TO PacCcKasbIBaeT 0 4eM-1n6o,
HaIpyMep O KHUT€, JIEKIVM, IIOBEPXHOCTHO, Ma/IoCoO-
IepyKaTebHO, He BIaBasiCh B MOAPOOHOCTI [ MoOKMeH-
ko, Huxurtuna 2007].

ITpy Mcnonb30BaHMM ONMMCATENTBHOIO METOfa IIe-
PEBOMIUMKY He Y[ja/loch IepefjaTh CeMaHTUKY (pase-
O7I0TM3Ma Ha C/IOBALIKOM sI3bIKe: na Crtu, uryvok, Ci
na stat o volacom | 6yKB.: 3a penopTaxx, OTPbIBOK M/IN
cratbio 0 ueM-To (GSL, s. 88).

B 6puranckoM Tekcre ppasa OblIa epeBefieHa Me-
TOIOM KajbKupoBaHus: “Something” and “A View” /
6yks. «Heuro» n «Barsia» (GEN, p. 172), Ho ¢ nepe-
CTAHOBKOII CJIOB.

Crnepyromas mnoroBopka — peman Ouaxkosckux
u nokopenvst Kpvima (I, mevictBue 2, aspnenue 5, . 87).
B c6opuuke H. C. Amryknna u M. I. Aurykunort [Anry-
KIH, AlrykmHa 1955: 13], cnoBape M. V1. Muxenbcona
[Muxenbcon 1912: 100] u BCPIIr [Mokuenko, Hu-
kutuna 2007: 105] maH BapuaHT 8pemeH 04aK0BCKUX
u noxopervs Kpvima co 3HadeHUeM MCIOIb3YeTCH,
KOI7Ia TOBOPSAT O 4eM-TO JJaBHO IPOILIEIIeM.

B oboux BapmaHTax mepeBofja MpPUMEHEH OIICa-
Te/bHBINT MeTOx: z ¢ias dobyvania Kryma, Ocakova /
6ykB.: Co BpeMeH 3aBoeBaHusa Kppima, Ouakosa (GSL,
s. 40) u The Siege of ’88, the Conquest of Crimea | 6yks.:
Ocapa 88-ro, 3aBoeBanne Kpoima (GEN, p. 82), ox-
Hako b. ITapec, 6ymyun ncTOpuKoM, cenan yka3aHme
Ha JICTOpUYecKoe coObITre B Poccuiickoit MMItepum.

Boipaxkenue Iepoii He moezo pomana (L., peii-
cTBue 3, apnenue 1, ¢. 102) B3saTo us guanora Yamkoro
¢ Codperii:

[Mup pycckoro cnosa Ne3/2024] Rl
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Yauxwit: JTuyom u 20s10com 2epoil. ..

Codus: He moezo pomana.

JlaHHyl0 ¢pasy BIIOCTENCTBUM B CBOUX TpPyHax
ormerviu M. V. Muxenbcon [Muxenbcon 1896: 72]
1 B. M. Mokuenko [Mokuenko, Hukurmna 2007: 115].

B cnoBauxom si3sike guanor Yaukoro u Codbu BbI-
IJIAIUT CIe YoM 06pasoM:

Cackij: tvdrou i hlasom — bohatier... | 6yks.: JIn-
LIOM ¥ TOJIOCOM — L€POI. ..

Sofia: No nie je moj typ / 6yxs.: Ho He B MoeM BKyce
(GSL, s. 55). B cipaBOYHBIX MaTepuaax HeT yKasa-
HYSI Ha VX JIMAJIOL, OffHAKO IIePEeBOAYMK IPUMEHWIT
yHoTpeOuTenbHOEe BBIpaXKeHIe, KOTOPOe MOXKHO 00-
HapY>XUTb, HanpuMep, Ha gopyme BIRDZS, rne He-
OJJHOKPATHO UCIONb3YIoT Pppasy No nie je mdj typ, vmm
B HEMHOTO 3MeHeHHOM Bapuaute: Nie som jeho typ /
Oyks.: 51 He B ero BKyce’.

B tekcte nepesopa ¢pasa In face and voice the hero
quite, but not of my romance / 6yks.: JIuriom u ronocom
repoi BHO/MHe, HO He Moero pomasa (GEN, p. 108)
OblTa KalbKMpOBaHA. B aHITIMIICKOM s3bIKe JaHHAs
¢dpasa TakKe He IPUMEHAETCH, OFHAKO CYIIECTBYET
yCTOlYMBOE BbIpakeHue not my cup of tea [Kynun
1984: 189], uTo 0O3HaYaeT ‘KOMY-TO He HPABUTCA APY-
TOJl 4e/I0BeK, YTOObI C HUMM HA4YMHATDH VJIU IIPOHOTI-
)KaTh POMaHTUYECKIe OTHOLICHNS .

Dpaseonornsm 3asupanvHvle uoeu (I, merictBue 2,
asnenue 3, ¢. 81) moxno Haittu B BCPIIr [MokueHko,
Huxnrnna 2007: 264], rie oTMedeHbI iBe ero aeduHm-
1y: ‘1) 1oXKHBIe Ujen; 2) 3ally TaHHbIE HeJIeble MbIC-
. Tlonnas ¢pasa: Iowanocma, npu Hem He cnopb
Mol 6KPUBL U 8KOCH, U 3a8UpanvHvle udeu Imu 6poco
(T, meticTBME 2, iBIeHME 3, C. 81).

B crmoBankoM BapmaHTe aBTOpP IPUMEHWI METOJ,
OIIVICATeNIPHOTO IlepeBoOfia: a o ndzoroch bludnych
nehovor / 6ykB.: u He roBopu 0 3abmyxenHnax (GSL, s.
35), Ho (pasa moTepsina ahpOPUCTUIHOCTb.

B. ITapec sxe mst mepeBofa mopobpan codetanue
wild ideas, a monmHbI1 TepeBof, Pppasbl BHIIIALNT Cie-
nytoumum obpasom: And drop these wild ideas: I'm sure
they’re utter trash / 6yks.: VI orbpocbTe aTn AuKme
usien: 51 yBepeH, uro onu nonHas gyms (GEN, p. 70).
B maHHOM cry4ae mepeBOAYMK IMPUMEHNT TECKPUII-
TUBHBIN METO[.

C uyscmeom, ¢ monkom, ¢ paccmanosxoii (I., meii-
cTBMe 2, sBNeHue 1, c. 74) B3sita u3 ¢passl Yumaii
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He Mak, Kax nOHOMAapb, a ¢ 4y8CHE0M, ¢ MOTKOM, C Pac-
cmanoskoti. [lanHas nmoroBopka ormedeHa B bCPIIr
[Moxkuenko, Hukuruna 2007: 742]. VicnonbayeTcs Kak
MPOHUYHOE BBIPaXKEeHNe, KOTZja HY>KHO YTO-TO TOBO-
PUTD WIN JIeTIaTh HETOPOIIMBO U C MOTHBIM IIOHMMa-
HIIEM JieTa.

B o6oux BapmaHTax mnepesoga ¢pasa Ob1a Kajb-
KupoBaHa: leZ s citom, zretelne a bez ndhlenia / 6yks.:
HO C YyBCTBOM, sACHO 1 6e3 cemkn (GSL, s. 29) u But
feelingly, with sense and clearly / 6yxs.: Ho c ayBcTBOM,
co cmbicnoM u sicHo (GEN, p. 58). KoHnTekcTHbIe pea-
NM3ALUM B JAHHBIX 3bIKAX HE BBISB/IEHBL.

I[ToroBopxa ®Ppanuysux u3z bopoo (L., neiictBue 3,
aBnenne 22, c. 131), sameyennas B BCPIIr [MokneH-
ko, Huxutuna 2007: 704], 6p11a Takoke KaIbKMpOBaHa:
Francuzik z Bordeaux / 6yks.: ®panuysux us boppo
(GSL, s. 78) u A Frenchy from Bordeaux | 6yxs.: ®pan-
11y3 u3 bopmo (GEN, p. 158).

TakuM 06pasoM, yCTOIYMBBIX BBIPaXKEHUIT B CIO-
BapsAX U IPUMEPOB KOHTEKCTHOI peanmm3anuu B VH-
tepHeTe npu nepesoge PE c pycckoro sA3bIKa Ha CJ1o-
BAaI[KMII U aHIVIMIICKMIT 0OHapy»XeHo He ObI0. Ilepe-
BOJUMKM 4allle BCEro 0Opallaanuch K METORY OIMCa-
TE/IbHOTO [TePeBO/ia, @ TAKXKe KaJIbKMPOBAHMIO.

BriBoabl

IIpu paccMoTpeHUHM CIOBALIKOTO XYHOXKECTBEH-
HOTO IIepeBOfia aBTOPbI HACTOSAIIETO MCCIENOBaHMUA
omupanuck Ha Tpypn . PepeHdunka, 4deil IepeBof
ObUT TpencTaBieH B 1986 r. B uspmatenpcTBe Tatran.
Ha anrmmiickuit AsbIK IpOM3BefleHNE TIePEBOANIIOCH
He OfiMH pa3. B craTbe paccMoTpeH nepesop, 1925 t.
OpuTaHCKOrO MCTOpMKa M >KypHanucra b. ITapeca.
IlepeBopunky B MepBYI0 O4Yepelb XOTeNM IepenaTh
TOYHBI/ CMBIC/I IIOCTIOBUI] U IIOTOBOPOK, a TaKXKe
COXPaHUTb PUTMUYHOCTD U CTUXOTBOPHYIO OpPraHM-
3al[MI0 TeKCTa. B OONbLIMHCTBE ClTy4aeB OHY IIPU-
MEHWIM METOJ, OIVCATEeNbHOIO IIepeBOja U KaJlb-
KMpOBaHNMeE, YTO MO3BONMWIO IepefaTb CMBICIIOBOE
copepxanue IIE u ®E, HO mpu atom ¢pasbl more-
psimn MetadopudHOCTb. Ha Ipumepe BBIABIEHHBIX
BBIPDOKEHNIT HEOOXOIMMO OTMETHUTb, YTO He ObUIN
VICIIO/Ib30BAHBI TaKye CIIOCOOBI IepeBOfia, KaK IIOJI-
HOe IIOC/IOBMYHOE U YacTM4YHOe COOTBeTCTBMe [Bu-
Horpajos 2001].
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HexoTopble MOC/IOBUIIBI M IIOTOBOPKM Y[ATOCh
O0HApYXUTb B NYOIMLIMCTUYECKUX TEKCTaX B POC-
cuitckoM cermenTte VHTepHera. Yaime Bcero ¢pass
u3 npechl A.C. [puboenoBa mpuMeHsM B KadeCcTBe
3aTO/I0OBKOB K OCHOBHOMY TeKCTy. OTMeueHbl caydan
ucnonb3osanus ppassl Kapemy, mue xapemy (L., meii-
cTBue 4, apnenue 14, c. 156) B mecHe «JleTo» rpyn-
bl «300mapK». B coBanjkoM si3bike 3adUKCUPOBAHO
MCIIOTb30BaHMe OJHOTO BBIPaXKeHMS IOMHOCTBIO: NoO
nie je moj typ / 6yxs.: Ho He B MoeM Bkyce. B aHro-
SI3BIYHOI MHTEPHET-CPeJie MCIOIb30oBaHme dpas 06-
HapY>XUTb He ya/l0Ch, KpOMe eIMHCTBEHHOTO C/Ty4yas
¢ epeBefieHHOIT nntaroit: Céexo npedarue, a sepum-
ca ¢ mpyoom (L., merictBue 2, siBnenue 5, c. 85) — Tis
hard to credit now, though fresh is its renown |/ 6yks.:
Celfyac TPygHO IOBEpPUTD, XOTA cnaBa cBexa (GEN,
p. 80), B cTaThbe, NOCBSAIIEHHON TBOPYECTBY YKpauH-
ckoro noata Tapaca llleByeHxo.
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